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UfHUHJ ԽՈՈեՆԱՑՒ ֊ ՃԼԼՅՈՑ ՊԱՏՄՈհՔՅՈՏՆ
(Աշխարհարար թարզմանոՆթյամր)^ Երևան, 1940

Պետք է շնորհավորել Պետհրատը} որ ձեռնարկել է հրատարակելու հայ 
պա ամա գի ըներ ի լաԼէ8Ը աշխարհաբար թարգմանությամբ։ Առաջին Կտտորը, 
աբ լույս տեսավ 4940 թվի վերջում, Մովսես Խորենացոլ Հայոց պատմու^ 
թյունն է։ Թարգմանութ ^ունը կատարել է ամենքիս հայտնի, բազմաշխատ 
ձւ բազմարդյուն, վաստակավոր հայագետ Ստեփան Մալխաս յանր։ ՄիաՀս 
այս անունը բավական է* մատնանշելու համար գործի հաջողությունը։
Հեշտ բան չէ Խորենացի հասկանալը* նրա լեզուն ունի այնպիսի առանձ

նահատկություններ, որոնք իրեն միայն սեփական են և սովորական գրա
բարագետի ^ամար մնում են‘մութ ու անհասկանալի։ ք^այց Ս ալխասյանը 
կարդացել, ավանդել և ուսումնասիրել է էՍորենացին 
և հետևաբար նրա միակ լավագույն մասնագետն է։

88 էջ ներած ութ յան մեջ Մ ալխաս յանր տալիս 

ավելի բան 50 տարի

է Jl}n րեն ա ցոլ կենսա

գրությունը, նրա աշխատութ յունները, լեզվի առանձնահատկությունները, 
նրա դրսմրսն ու գիտական արմերը, նրա դո րծած հսկա յա կան աղդեցու- 
թյունը հայ մատենագրու թյան վրա, այլ և բոլոր հին ոլ նոր քննիչների 
հարռւցած հարցերը* նրա անձի և նրա Պատմության վերաբերմամբ։

'Լերդին տեսակետով բանասերները երկու ընդարձակ բանակի են բա

ժանվում նրանք* որ Խորենացոլն հավատում են, ընդունում են նրան իբրև 
՜Ե դարի հե դինակ և հավատար իմ պատմիչ, և նրանք* որ համա բում են նրան 
խարդախ, եդծարար, սկսած վեցերորդից մինչև իններորդ դարի հեղինակ, որ 
ձևացն ում է իրեն իբրե հինգերորդ դարի հեղինակ, և հավատար իմ պատ

միչների ա վան դածն ե ր ը մասամբ գողանալով, մասամբ խարդախե լով սար֊
■ւ՝Կ է Ւր ստահոդ (էՊատմութիւն Հայոց})—ը։ Մալխասյանը առաջիններից է* 
նա գտնում է, որ Խսրենացին Ե դարի հեղինակ է, ծնվել է շՈԼըջ 440 
թվին, աշակերտել է Մեսրոպին ու I] ահա կին, ուսումն ավարտելուց հետո 
ուղարկվել է Ալեքսանդրիս։ > որտեղից վե րադարձել է 439 թվից հետո, երբ 
իր մեծ ուսուցիչներն արդեն մեռած էին։ Խորենացին ենթարկվում է հա
լածանքի* նախ իբրև հունական նոր օրիենտացիայի հետևորդ Հ մինչդեռ 
հները հետևում էին ասորական օրիենտացիային], երկրորդ* իըը քաղկեդո

նական և երկարնակ (մինչգեռ Արևելքը ընդհանրապես հա կա քա ղկեդոն ա կան 
&ւ միաբնակ էրխ երրորդ* իբրև հետևող լեզվական այն նորամույծ ձևին, որ 
հետո վերագրվեց քիավիթ Անհաղթին և կոչվում է ^հունաբան հայերեն}>։

Մեր հասակում Խո րենա ցու պատիվը վերականգնվում է շնո րհիվ (հյուտ 
կաթողիկոսի, որ իր գաղափարակիցն էր, ձեռնադրվում եպիսկոպոս թադրե- 
վանգի և Արշարունիքի։ Այդ միջոցին է, որ Աահակ իագրատունի իշխանի 
խնդիրքով գրում է Հայոց Պատմությունը, որ ավարտում է շուրՊ 483—5 
թվերին։ Մեռել է 490—ական թվեր ին։

Խո րենա ցին առաջին անձն է, որ գաղափարն հղացավ հայոց ազդի 
՛ամբողջական պատմությունը գրելու, այսինքն հայը իբրև աղդ մեջտեղ հա
նելու։ ինքն է, որ առաջին անգամ մ տածեց օգտվելու ժողովրդական վեպից 
(Մ բան, որ պիտի աներ մէիրդուսին էլ միայն Խորենա ցուց 500 տարի 
հեսւսթ Այն թերություններն ու պա կառն ե ր ը որ դտնոլմ ենք Խո րենացու
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Պատմության մեջ, իրենը չեն, այլ իր ժամանակինը։ Շատ բան չի ունեցել 
Խորենացին իր ձեռքի տակ, ուստի բավականացել է եղածով, տեղ տեղ էլ 
ինքն է ենթադրել իբրև բանասեր կռահելով։ Շատ բան հնարել է* հիմնվե

լով հատուկ անունների ստուգաբանության վրա։ Հորինել է մի խումբ 
նամակներ պատմական դեպքերից հանելով, ի*եչ որ թեև այժմ քան ճաշա

կով դատապարտելի, բայց այն ժամանակի համար ընդունելի ու սովորական 
երևույթ էր։ Ս^երջապես այն րո1որը> ՈՐ իերը համարում են
խարդախություն, Մալխասյանի համար արւահանում է Խորենացու չիմա

նա լուց կամ սխալ իմանալուց։
Ներած ութ յան հԱկորդում է Պ> .թյան թարգմանությունը (էջ 1---

2օ2)։ Այստեղ է երեում Մալխասյանի հիմնական աշխատանքն ու արվես
տը։ Խորենացին շատ անդամ է թա րգմանված հ. ’Ր լեզուներով* ա/ս֊
պես երկու երկու անդամ լատիներեն, իտալերեն, ֆրանսերեն, ոուսեր են և 
մի մի անդամ հունգա րերեն, գերման երեն և աշխարհաբար հա յերեն էրէի^ 
տպադրո ւթ յամբ։ եա նաև տաճկերեն թարգմանությունը որ անտիպ լինե- 
լոփ ծանոթ չէ հասարակության։ Մալխասյանր օգտվել է այս րոէո[1ՒՅէ 
բայց ինքր միանդամայն անկախ է նրանցից և տեդ տեդ էլ տարբեր։ Օրի
նակի համար հենց գրրի վեթեագիրը «Մննդաբանութիւն Հայոց մեծաց», 
որ ուր իշնե րը հասկանում են «Մեծ Հայաստանի ծննդաբանությունը», չի 
ընդունում ինքը և դարձնում է «Հայոց մեծերի ծննդաբանությունը» (այ

սինքն հայ նահապետնեբի և թաղավորների ճյուղագրությունը), առարկե- 
լով նախ' երկը ի և ժողովրդի ծննդաբանություն չի լինում, և երկրորդ* 
որ Խորենացին գրում է ընդհանուր Հայաստանի Պատմությունը և ոչ թե 
միայն Մեծ Հայքի, որ աններելի կլիներ։ — Ւնձ թվում է, թև արդարացի 
չէ այս* եթե հայոց մեծերի մասին լիներ խոսքը, Խորենացին պիտի ասեր 
անշուշտ ((Մեծաց Հայոց» և ոչ թե ((Հայոց Մեծաց», երկրորդ' Խորենացու 
U գրքի մեջ բնավ չի խոսվում Փոքր Հայոց մասին* ԺԳ գլխում հիշվում 
է միայն' թե ինչպես Արաւձ (Մեծ Հայքի նահապետը) նվաճեց արևմտյան 
մասերը և կազմեց Ա, ք*, Գ, Գ Հայքը։ Վերջապես' եթե մի երկրի ծննդա

բանություն չի լինում, չսլիաի լինի նաև ավարտաբանություն* բայց ահա 
Խո րենացու երրորդ ղիրըը է_ոՀվու֊մ է ((Աւա րտ արանութ իւն Սերոց Հայրե- 
նեաց»։ Այստեդ լքեթոց եայրենեաց նույն է Հայոց ՄեծացՀճտ. ուստի հար
մար էր թարգմանել «Ծննդա բանութ յռւն Մեծ Հայրի»։

Կարելի է ա յսպես տեղ տեղ 
բայց միշտ կշիռԸ հակելով դեպի

տարակարծիք լի*եևլ Մալխասյանի հետ, 
նրա կողմը և վճռական ձայնը նրան

Գրքի վերջում (էջ 255—343) կա 358 ծանոթություն, որոնցով ըն

թերցողը լրացուցիչ բացատ րութ յո ւններ է ստանում կարդացած նյութի 
մաս ին։ Սրանց հաջորդում են ժամանակագրական աղյուսակներ հայ, պար*- 
սիկ, հռոմեական և բյուգանդական կա յսրների, որով փակվում է

Գրքի թո*-դթը ւատ ԼաւԼ է (շք^Ղ ^րատարակոլթյոլ^ք), րայՑ 
/էական վրիպակներ* սրանցից զվարճալի է հ ի շե լ ((Պադքասէ 
(էջ շ95)> որ սլետք է ուղղել թաշկալա, և (((ձայները դրում էին» 
որ պետք է կարդալ ((Հույները դրում էին»։

գիրքը1 
կան րա — 
քաղաքը» 
(էջ 329),

Հ. Աճաոյան


